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Area A 

LA RIVIERA          
La Riviera, che si estende dal confine italo-francese fino a Nizza, non solo è la prosecuzione 
geografica della Riviera Ligure, con la quale condivide le caratteristiche climatiche, ma anche 
dell’Italia stessa, per cui nelle località subito oltre il confine si respira un’atmosfera tipicamente 
italiana, che si dissolve mano a mano che si va verso ovest. A quindici chilometri dal confine 
italiano la costa francese è interrotta dalla piccola città-stato del Principato di Monaco i cui porti 
ospitano lussuosi megayacht. 
Questo tratto di costa relativamente breve, facente parte della regione Provence-Alpes-Côte 
d’Azur, è molto frequentato dal diporto nautico locale e internazionale durante tutto l’anno. 
Il picco si raggiunge nei mesi estivi, per cui è altamente consigliato di avvisare la struttura in 
anticipo. Quasi ovunque l’autorità di riferimento per l’assegnazione dell’ormeggio è la capitaneria 
di porto, contattabile via VHF, telefonicamente o per email. I porti sono numerosi, generalmente 
ben organizzati e dotati di tutti i servizi standard. Gli ormeggi  sono provvisti di corpo morto 
rinviato in banchina o fissato al gavitello. Solo i grandi yacht, per altro di rado, devono far uso della 
propria ancora. Attenzione alle burrasche meridionali, che spesso rendono difficoltoso l’accesso 
al porto. Nel dubbio, contattare la capitaneria per ottenere maggiori informazioni sulle condizioni 
meteomarine.
Se si opta di stare alla fonda, ci sono punti di ancoraggio nella Rada di Villafranche, intorno a Cap 
Ferrat fino a Beaulieu-sur-Mer e Cap Martin. Attenzione: quasi tutti richiedono condizioni meteo 
stabili, ed un peggioramento improvviso del tempo non va sottovalutato. 
Nei mesi estivi anche le baie sono molto affollate e in alcune l’ancoraggio viene regolamentato, se 
non vietato.

METEOROLOGIA
La meteorologia della riviera francese è influenzata da quella del Golfo di Genova con il suo clima caldo e umido, a differenza del 
Golfo del Leone che invece è ventoso, secco  e caratterizzato dal mistral. I venti dominanti provengono dai quadranti orientali, tra 
NE e SE. Al mattino si instaura una brezza di mare (marin), raramente oltre Forza 4-5, che la sera viene sostituita da una leggera 
brezza di terra. In estate le giornate di bonaccia sono frequenti.
I rilievi montuosi che si innalzano lungo questo tratto di costa fanno da schermo al mistral, che quando è forte costeggia tutta 
la Costa Azzurra da W, NW. Superato Cap d’Antibes, il vento soffia invece da SW con forza moderata. Temibili sono le burrasche 
meridionali, con le quali si genera mare grosso e grandi onde, soprattutto al largo della costa, che rappresentano il vero grande 
pericolo di quest’area.

AREA
AAREA A - LA RIVIERATAVOLE 1 - 13
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WAYPOINT DI NAVIGAZIONE COSTIERA E DISTANZE  

FF DESCRIZIONE COORDINATE IN WGS 84
LATITUDINE          LONGITUDINE

 TAVOLA

1 Italia - 1M a S di Capo Mortola 43°45’.84N 007°33’.33E 1

6 1000m a SE di Cap Martin 43°44’.50N 007°30’.00E 1-2

21 1M a S di Cap Ferrat 43°39’.48N 007°20’.00E 8

26 1M a S dell’aeroporto di Nizza 43°37’.75N 007°11’.83E 8

36 1M a S di Cap d’Antibes 43°31’.41N 007°07’.79E 13-17
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PORTI E MARINA guida rapida di consultazione 

NOME
COORDINATE IN WGS 84

TAV.
     

LATITUDINE   LONGITUDINE

2 Port de Menton-Garavan 43°46’.96N 007°31’.37E 3 ● 770 40 ● ● 3-2 ● ● ● ● ●
3 Menton Vieux Port 43°46’.65N 007°30’.77E 3 ● 596 25 ● 6-2 ● ● ● ● ●
9 Monaco / La Condamine 

(Port Hercule/YCN Marina)
43°44’.23N 007°25’.91E 6 ● 676 60 ● ● 40-5 ● ● ● ●

10 Port de Fontvieille 43°43’.68N 007°25’.47E 7 ● 290 30 ● 10-2 ● ● ● ●
11 Port de Cap d’Ail 43°43’.40N 007°24’.85E 7 ● 260 65 ● ● 5-13 ● ● ● ● ● ●
14 Port de Silva Maris 43°43’.04N 007°21’.12E 9 ● nd nd 2-1 ● ●
15 Port de Beaulieu-sur-Mer 43°42’.50N 007°20’.33E 10 ● 720 45 ● ● 5.8-1.4 ● ● ● ● ● ●
17 Port des Fourmis 43°42’.17N 007°19’.90E 10 ● 244 9 ● 1.3-0.50 ● ● ●
18 St-Jean-Cap-Ferrat 43°41’.55N 007°20’.14E 11 ● 580 30 ● ● 3.8-1.5 ● ● ● ● ●
23 Villefranche-sur-Mer /

Port de la Darse
43°42’.00N 007°18’.65E 12 ● 520 27 ● ● 7-1.5 ● ● ● ● ● ●

24 Darse de la Santé 43°42’.20N 007°18’.76E 12 ● nd nd 2-1 ●
25 Nice 43°41’.41N 007°17’.35E 13 ● nd 130 ● ● 8-6 ● ● ● ● ● ●
27 Port de St-Laurent-du-Var 43°39’.25N 007°10’.66E 8 ● 1089 25 ● ● 4-2.2 ● ● ● ● ● ●
28 Port du Cros de Cagnes 43°39’.34N 007°10’.21E 8 ● nd nd 3-1
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      Marina / Porto turistico           Porto / Approdo con ormeggi             Numero ormeggi            Lunghezza fuori tutto             Transito       
      Carburante           Profondità max. e min. nel porto            Energia elettrica             Acqua            Servizi igenici            Docce           
      Scivolo         Travel-lift             Gru              Assistenza tecnicaAssistenza tecnica

LOA LOA 

Carburante Profondità DocceServizi igienici

Scivolo Carroponte/travel-liftGru

numero ormeggiPorto con ormeggi per il diportoMarina/Porto turistico Ormeggio per il transito

inglese

tedesco

TT
VV
GG

Energia elettrica

Energia elettrica
Acqua

Acqua



23

L
A

 R
IV

IE
R

A

AREA ABEAULIEU-SUR-MER TAVOLA
10

10

10
20

65

8

77

14

8

13

17

22

8

67

4

5

33

28

25

4

55

7

12

17

20

15

67

55

34

25

28

45

38
12

15

12
15

38

88

67

55

25

37 77

10

12

20

18

15

23

21

19

45

5

45

16

R
R

R
R

G
G

15

17

16

+. .. .
+++ +

+
+

+
+

+++ +

+ +

+

+. .. .

+. .. .

+. .. .

+. .. .

+. .. . +++
+

+++
+

+
+

+
+

+
+

+
+

+++
+

+
+

+
+

+
+

+

+

++
+

+
+

+

+

BAR

BAR

BARBAR

P.te des Fourmis

P.te des Baratiers

+
+

+
+

+++ +
+++ +

+++ +

+++ +

+++ +

+++ +

+++ +

+
+

+
+

+
+

+
+

+++ +

+++ +

+

+

+

+
+

+
+

+

+

+

+++ +
+

+

+
+

+

+

+
+

+
+

BAR

BAR

BAR

BAR

BAR

BAR

Quai Nord

Vieux Port

Beaulieu- 
sur-Mer

Baie des Fourmis

Port de 
Beaulieu-sur-Mer

Villa 
Kérylos

s/r r

s/a

s/a

s

s

s/a/r

r

s/a

s

s/a

s/a/r

s

s/a/r

s/a

BAR

BAR

BAR

Fl(3)G.12s3M

Fl.G.4s

Fl.R.4s

Q.G.7M

Q.R.10M

Passe 
principale

Passe 
secondaire

Q
ua

i d
u 

Le
va

nt

BAR

BAR

P

P

Baie de Beaulieu

TT

Port des Fourmis

LOA

1.3m

9m

LOA

5m

45m

100
 Metri

0

Baie des Fourmis        16  43°42’.07N 007°20’.02E
Un bell’ancoraggio ai piedi delle ville Rothschild e Kerylos 
(visitabili), ben ridossato dai venti occidentali ma disturbato fino a 
tarda notte da rumorosi intrattenimenti provenienti dalla spiaggia. 
Si dà fondo al largo della spiaggia in 4-8m d’acqua su sabbia con 
chiazze algose.

Port de Beaulieu-sur-Mer           
       15  43°42’.50N 007°20’.33E
Un bel porto turistico che si sviluppa attorno al 
vecchio porto peschereccio, inserito in una 
elegante struttura che le è valsa il soprannome 
di "Petite Afrique". 
Il porto risulta poco visibile dal largo a causa 
della diga isolata di fronte all’imboccatura, che 
crea due accessi, di cui quello a N è riservato 
alle barche superiori a 18m (3m d’acqua). 
Il porto dispone di 720 posti barca (max. LOA 
45m, profondità max. 5.8m - min. 1.4m); il 
numero degli ormeggi assegnati al transito 
varia a seconda della disponibilità. Le unità 
inferiori a 20m ormeggiano alla banchina della 
capitaneria all’interno del  Vieux Port. 

Bureau du port VHF ch 09 - ( +33 (0)4 93 011049 
contact.beaulieuplaisance@nicecotedazur.org
beaulieu.portsdazur.org

Ancoraggio A NE del porto, in 5-8m su fondo 
sabbioso con macchie algose. Attenzione a 
non essere d’intralcio alle imbarcazioni in 
entrata o in uscita. 

Port des Fourmis
       17 43°42’.17N 007°19’.90E
Un porticciolo con 244 ormeggi (max. LOA 9m 
profondità max. 1.3m - min. 0.5m) di cui 2 per il 
transito. Gli scarsi fondali impongono cautela 
nell’avvi- cinamento. Inoltre con venti da SE 
all’interno della darsena si crea una fastidiosa 
onda di risacca. Cospicua Villa Kérylos su Punta 
des Fourmis.
Contattare la direzione oppure entrare e 
attendere istruzioni dal personale addetto.

Bureau du port  VHF ch 09  
( +33 (0)4 93 011109 /(0)6 09 830341 (mobile) 
ste-port-des-fourmis@orange.fr

N
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S

N
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S

N

W E
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A10  Beaulieu sur Mer     
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Anse de Lilong (Anse des Fosses) 
e Anse des Fossettes       20  43°40’.95N 007°20’.30E
Due baie gemelle, in genere poco frequentate, divise 
da un lungo promontorio roccioso (P.te de Lilong).  In 
Anse des Fossettes  si ancora in 3-8m d’acqua su 
sabbia e/o alga; in Anse de Lilong in 2-5 sempre su 
sabbia e/o alga. Con venti da SW entrambe le baie 
sono disturbate da una fastidiosa onda proveniente 
dal largo. In tal caso è consigliato mostrare la prua al 
mare e filare anche un’ancora a poppa.

N

W E

S

St-Jean-Cap-Ferrat         
      18  43°41’.55N 007°20’.14E
Ubicato sul versante orientale di Cap Ferrat, 
questo porto offre 580 ormeggi (max. LOA 30m, 
profondità max. 3.8m - min. 1.5m) di cui 373 
privati. Il numero degli ormeggi riservati al 
transito varia in base alla disponibilità. Contatta-
re il porto o accostare al quai d’accueil e dirigersi 
al bureau du port. 
Il porto è ben protetto da tutti i venti, ma con 
forte vento da E l’accesso può risultare difficol-
toso.
Bureau du port  VHF ch 09  ( +33 (0)4 93 764545 
capferrat.portsdazur.org/

Ancoraggio Con meteo stabile si può dare 
fondo a E del porto in 5-10m su sabbia e alga 

N

W E

S

Anse de la Scaletta         
       19  43°41’.29N 007°20’.57E
Ancoraggio molto frequentato, ben 
protetto dai venti meridionali. Dare 
fondo in 3-8m d’acqua su sabbia con 
alghe e rocce sparse. In alcuni punti è 
cattivo tenitore.

N

W E

S

A11  St. Jean Cap Ferrat 
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Villefranche-Sur-Mer /Port de la Darse         23  43°42’.00N 007°18’.65E      
Il porto, ubicato a metà del lato W della baia, è ben protetto da tutti i venti da 
un frangiflutti a gomito  (Môle de la Darse) cospicuo dal largo. Al suo interno 
trovano posto 520 imbarcazioni (max. LOA 27m, profondità max. 7m - min. 
1.5m). Prima di accedere è opportuno contattare il bureau du port, o entrare 
e seguire le indicazioni del personale addetto. In avvicinamento è evidente 
la cittadella a N della darsena.
Il porto dispone anche di un ampio campo boe a S della darsena. 

Bureau du port  VHF ch 09 - ( +33 (0)4 89 045370 / 89 045309
ports-villefranche.departement06.fr

Darse de la Santé          
      24  43°42’.20N 007°18’.76E      
Al suo interno il porticciolo  presenta 
profondità scarse ed è occupato da 
piccole barche da pesca stanziali, da 
qualche imbarcazione da diporto, ma 
soprattutto dalle navette delle navi da 
crociera all'ancora nella baia. Non ci sono 
ormeggi per il transito.  
Per chi è alla fonda nella baia, la darsena è 
comoda per sbarcare con il tender.
Capitainerie ( +33 (0)4 89045380

Rade de Villefranche       
       22  43°41’.11N 007°18’.85E      
L’ampia baia  a W di Cap Ferrat si insinua 
profondamente nella costa. Oltre 
all’approdo nella Darse Sud vi è anche 
possibilità di ancoraggio. Nell’avvicina- 
mento porre attenzione ai gavitelli sparsi 
al centro della baia.
Si ancora in fondo alla baia in acque 
profonde in 10-15m d’acqua su sabbia 
con chiazze algose oppure nell’ansa 
orientale (Anse de Espalmador) in 5-10m 
su sabbia e alghe. L’ancoraggio può 
essere disturbato da una fastidiosa onda 
proveniente dal largo; in tal caso convie-
ne mostrare la prua al mare e filare anche 
un’ancora a poppa per limitare il rollio. 

ATTENZIONE All’interno della baia 
navigazione e ancoraggio sono 
regolamentati, per cui vige il limite di 
velocità a 5 nodi. Gli yacht oltre 50m 
necessitano del pilota. La baia è 
abitualmente utilizzata dai Canadair.
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Nice (Nizza)       25  43°41’.41N 007°17’.35E
Nizza può essere considerata la capitale della Costa Azzurra, dall’elegante architettura stile belle époque e con molti musei d’arte. Nonono-
stante la sonnecchiosa vita che si svolge intorno al porto, è una città molto vivace da scoprire in ogni stagione, ricca di locali alla moda e club 
affollati. Da non perdere la visita alla città vecchia e al Parc du Château, che si raggiunge mediante un ascensore; da qui si gode una vista 
spettacolare sulla città e sulla Baie des Anges.
Il porto è costituito da quattro bacini e protetto da una lunga diga foranea (700m). È uno scalo prettamente commerciale, tuttavia al suo 
interno ospita anche molte unità da diporto e pescherecci. Si può ormeggiare nel Bassin de la Tour Rouge, sede del CNN, o ai pontili galleg-
gianti all’interno del Bassin Lympia. Prima di accedere contattare il bureau du port per verificare la disponibilità d’ormeggio e ricevere indica-
zioni (max. LOA 130m, profondità max. 8m - min. 6m). 
Durante l’accesso prestare attenzione al traffico commerciale in uscita o in entrata, che gode sempre della precedenza. Con forti venti 
meridionali all’imboccatura del porto si crea un’onda disordinata, che però non risulta pericolosa.
- Capitainerie ( +33 (0)4 93 89 5085

- Bassin Lympia 513 ormeggi (max. LOA 15m ai pontili, max. LOA 130m in banchina); fondali di 7.5m

- Bureau du port  VHF ch 09  ( +33 (0)4 92 004214 /+33 (0)4 93 217217 /  contact.nice@nicecotedazur.org - www.leportdenice.com

- YCN (Yacht Club de Nice) ( +33 (0)4 93 894417 - yacht-club-nice@orange.f - www.yachtclubdenice.com 

- CNN (Club Nautique de Nice) ( +33 (0)4 93 893978 - info@cnnice.fr - www.cnnice.fr

- Carburanti ( +33 (0)4 92 004388 / +33 0)4 97 120040  

A13  Nice

Bassin Lympia visto da N fino al faro situato all’estremità
del lungo frangiflutti.  




